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LAMPIRAN

A. DAFTAR PERTANYAAN WAWANCARA

1.

10.

Apakah anda pernah mencoba menggunakan Mesin
Penerjamahan Deepl Translate dan Baidu Translate?

Apakah anda fasih dalam berbahasa Mandarin?

Bagaimana biasanya anda menerjemahkan suatu kata dalam
bahasa Mandarin?

Apakah  Aplikasi/Mesin  Deepl Translate mudah dalam
penggunaanya?

Apakah  Aplikasi/Mesin  Baidu Translate mudah dalam
penggunaanya?

Menurut anda, manakah aplikasi/mesin penerjemah yang
menghasilkan terjemahan yang baik?

Apakah hasil terjemahan dari aplikasi tersebut sudah sesuai
dengan pemaknaan bahasa yang berlaku?

Apakah yang membuat hasil terjemahan dari aplikasi/mesin Deepl
Translate kurang baik?

Apakah yang membuat hasil teriemahan dari aplikasi/mesin Baidu
Translate kurang baik?

Apakah aplikasi/mesin Deepl Translate dan Baidu Translate
membantu anda dalam memahami bahasa Mandarin?

B. Hasil Wawancara

1.

Dari 90 mahasiswa yang menjawab petanyaan ini hanya 63% saja yang
pernah menggunakan kedua mesin terjemahan Deepl Translate dan Baidu
Translate serta ada 37% mahasiswa yang belum menggunakan kedua
mesin terjemahan ini, maka dari itu penulis mengarahkan 37% mahasiswa
tersebut untuk mencoba kedua mesin terjemahan ini sebelum
melanjuatkan pertanyaan berikutnya.

Dari 90 mahasiswa yang menjawab, hanya 63% yang pernah
menggunakan kedua mesin terjemahan, sementara 37% belum
mencobanya. Ini menunjukkan perlunya peningkatan kesadaran dan
promosi penggunaan kedua mesin terjemahan.

Sebanyak 82,2% mahasiswa telah memiliki tingkat penguasaan Bahasa
Mandarin yang cukup baik, sementara 17,7% masih belum fasih. Perlu
diberikan dukungan lebih lanjut kepada mahasiswa yang masih belum fasih
dalam Bahasa Mandarin.

Sebagian besar mahasiswa (80,8%) lebih memilih menggunakan
aplikasi/mesin pada smartphone untuk menerjemahkan teks, menunjukkan
preferensi terhadap kemudahan akses melalui platform smartphone.

Sebagian besar responden merasa Deepl Translate (93,2%) dan Baidu

Translate (67,1%) mudah digunakan. Namun, masih terdapat sebagian
kecil yang mengalami kesulitan, yang menunjukkan perlu adanya perbaikan
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10.

dan peningkatan.

Sebagian besar mahasiswa (71,2%) lebih memilih Deepl Translate sebagai
mesin terjemahan yang menghasilkan terjemahan yang baik, dibandingkan
dengan Baidu Translate (28,8%).

Mayoritas responden (67,1%) menganggap Deepl Translate sesuai dengan
pemaknaan Bahasa yang berlaku, sementara 21,9% mengatakan hal yang
sama untuk Baidu Translate.

Sebagian responden menyatakan bahwa terjemahan dari Deepl Translate
(38,4%) dan Baidu Translate (32,9%) tidak selalu sesuai dengan
pemaknaan arti, menunjukkan kebutuhan akan peningkatan kualitas
terjemahan.

Mayoritas mahasiswa (63%) merasa bahwa Deepl Translate membantu
dalam memahami Bahasa Mandarin, menunjukkan peran penting mesin
terjemahan dalam proses pemahaman Bahasa.

Mayoritas responden (53,4%) merasa lebih mudah menerjemahkan teks

dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Mandarin, menunjukkan adanya
tantangan dalam menerjemahkan sebaliknya.
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